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O presente traballo ten como obxectivo a presentación dunha metodoloxía empírica 
elaborada para realizar estudos contrastivos multilingües (español, galego, portugués) 
centrados en determinados lexemas verbais e o seu uso no tipo de texto “Abstract” en 
contextos científicos do ámbito das Ciencias das Humanidades. O punto de partida son 
as seguintes preguntas de investigación: 
 

(1) Cales son os verbos frecuentes nos “Abstracts”? 
(2) Cales son as converxencias e diverxencias intralinguais? 
 

Para as posibles respostas, a metodoloxía empírica elaborada enlaza con dous 
obxectivos específicos: 
 

(i) elaborar un corpus comparable multilingüe para estudos contrastivos 
(Čermáková et al., 2021), 
(ii) realizar análises contrastivos baseados en datos empíricos (Rodríguez, 2022). 
 

A relevancia radica en proporcionar información sobre o uso de determinados verbos 
para mellorar a redacción de “Abstracts” en idiomas que non sexan a lingua materna. 
Este traballo é parte do meu TFM, que abarca máis linguas, e a súa metodoloxía é 
aplicable a outras linguas e tipoloxías textuais. 
 
O corpus multilingüe (español, galego, portugués) compilouse de artigos en revistas 
especializadas en filoloxía, lingüística e estudo de linguas. Identifícanse os cinco verbos 
máis repetidos en cada idioma e realízase unha análise detallada nos niveis semántico, 
semántico-sintáctico, morfosintáctico e discursivo, usando Framenet (Fillmore & 
Baker, 2010) e dicionarios seleccionados. 
 
Os resultados mellorarán as recomendacións para a redacción de resumos ao 
identificar os verbos máis empregados en cada idioma e poderán alimentar 
ferramentas electrónicas multilingües como CombiDigiLex (CombiDigiLex, s. f.), que 
ofrece información combinatoria útil para a aprendizaxe e a produción de textos en L2. 
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